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Wanst in a while she'd come to the aidge av the
lake whin they were clost be the bank an' spake
wid thim, fur aven, if she was half a fairy, she'd
the mother's heart that the good God put in her
bosom; an' wan time they seen her wid a little
attomy av a man alang wid her, that was a Lepre-
chawn, as they knewn be the look av him, an' that
makes me belave that the rale rayzon av her lavin'
her husband was to get back to the owld Lepre-
chawn she was in love wid afore she was marr'd to
Darby O'Hoolighan.

In the chapter on the Banshee the word
"fearshee" is translated "man of peace."
This is entirely wrong. Feeling puzzled by
this translation (Campbell makes the same
blunder with a kindred word in Scotch Gaelic),
I wrote to an accomplished Irish scholar, who
is also perhaps the best Irish folk-lorist living,
and asked him about it. He answered: "There
is no such person as the 'man of peace' in
Irish mythology; it is only a mistranslation of
'fairy man.' 'Shee' means 'peace* as well as
'fairy/ but this is accidental, and the words
have no connection, I am certain. 'Sidh'
(shee), 'a fairy,' is, I believe^ nearly the same
word as the Sanskrit."

Mr. McAnally gives a notation of the Ban-
shee's cry somewhat different from that given
by Mr. and Mrs. S. C. Hall in their Ireland.
He is wrong in saying that the Banshee never